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Cemantuuyeckue ocooeHHocTu kKoHenta AMOUR B kpeoJsibckom
si3bIKe (Ha mpuMepe (PPAHILy3CKOT0 M TAUTSHCKOI0 I3bIKOB)

AHHOTAIUSA

IIpouecchl mmobGanuzanuu, MacmTabHble MUTPAIIMOHHBIC MMOTOKM MPUBOAAT K YBEIMYEHHIO YHCIA MEKHAIHO-
HAJTBHBIX B3aUMOJCHUCTBUH, Pa3IMYHbIE S3bIKH MOCTOSIHHO B3aMMOJIEHCTBYIOT, TPETEPIIEBAIOT MHOKECTBO H3Me-
HeHni. [Tpn B3anMoAEHCTBIN OBYX pa3HBIX SI3BIKOB HA HAYaJHHOM STalle BOSHHUKACT MPETHIKUH — BaPUATHBHBIN
SI3BIK, KOTOPBIN HE MOJYMHSETCS MPaBIiIaM, HO CO BPEMEHEM STH MIpaBmiia GOPMHUPYIOTCS U TOTIA 00pa3yeTcs M-
JokuH. Llenplo JaHHOM cTaThy SIBISIETCS OINpeNeeHne ceManTuueckux capuros konuenta AMOUR B si3bike-nc-
TOYHUKE (cymepcTpare) W B WX BapuaHTax (cyOcTtparax). Ha mepBoM 3rame SKCIIEPHMEHTa IMPOBOTUTCS
KOMITOHCHTHBIN aHaJIN3 JIGKCEMBI amour Ha Matepuajie (hpaHIly3CKHX CIOBapeil, Ha BTOPOM 3Tare — KOHTCKCTY-
aJbHBIN aHaJN3 UCCIeNyeMOl JiekceMbl. MarepranoM MOCTYKMJIA TEKCThI KIacCHYeCKON (paHITy3CKOH JInTepa-
TYpsl U COBpPEMEHHBIC CTAaThH. AHAIN3 TaWTIHCKOTO S3bIKa TIPOBOJHWTCS HAa OCHOBE IIOCTOB M BHACO B
COLIMANIBHBIX CETSAX M PEIMTHO3HBIX TEKCTOB. Beero mpoaHamm3npoBaHo 198 KOHTEKCTOB BO (PPaHITy3CKOM SI3BIKE
u 74 xoHTeKcTa — B rauTsHCKOM. [lomydeHHble pe3ynbTaThl MO3BOJSIIOT 3aKIIOYUTh, YTO B TaUTSIHCKOM KPEOJb-
CKOM HaOJTFOIIAeTCsI CYIIECTBEHHOE CY)KCHUE 3HAYCHUS — OT 15 CeMaHTHUYECKUX KOMIIOHEHTOB JIO 3, KOTOpPOE CBO-
JUTCSL K OTIPENCIICHUIO YY68CHE0 NPOMUBONONIONCHOe HeHasucmu. B oTiindre oT HocuTeseh (hpaHIly3cKoro sA3bIKa,
HOCHTEJHM TauTIHCKOTO KPEOJBCKOTO HE COOTHOCST JIF0OOOBH C UCKYCCTBOM MM MHU(omorueil. Takke oTMedeHo
cokpareHne cep ymorpeOneHns: JeKCeMbl amour: B TAaUTIHCKOM KPEOJIBCKOM JIEKCEMa HCIONB3YeTCsl JINIIb B
KOHTEKCTaX JIFOOOBHO-CEMEWHBIX OTHOIICHUH M BOTIPOCAX PEITATHH.

KuroueBble cj10Ba: IMTUIKIH, KPEOJIbCKUHN SI3BIK, CyOCTpaT, CymepcTpaT, SA3bIKOBOI KOHTAKT, KOJUTOKAlUs, CeMaH-
TUYECKUH CIBUI, CY’>KEHHE 3HAYEHUS
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Abstract

Globalization processes, large-scale migration flows lead to an increase in the number of cross-ethnic interactions
by means of language that undergoes many changes. When two different languages interact, a pre-pigin emerges
at the initial stage defined as a variable language that does not obey the rules. Over time these rules are formed
and then a pidgin is formed. This article aims to determine semantic shifts of the concept AMOUR in the source
language (superstratum) and in their variants (substrata). At the first stage of our experiment, French dictionaries
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were used to perform a component analysis of the lexeme amour. At the second stage, texts of classical French
literature and modern articles were used to perform a contextual analysis of the lexeme. The analysis of the
Haitian language was based on posts and videos in social networks as well as on religious texts. A total of 198
French contexts and 74 Haitian contexts were analyzed. The obtained results enable to conclude that in Haitian
creole there is a significant narrowing of the meaning from 15 semantic components to 3 revolving around the
definition of a feeling opposite to hatred. Unlike native French speakers, native Haitian creole speakers do not
correlate love with art or mythology. The number of usage areas for the lexeme amour in Haitian creole is
decreased: the lexeme is used only in the context of love-family relations and religious issues.

Keywords: pidgin, creole language, substrate, superstrate, language contact, collocation, semantic shift,
narrowing of the meaning
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1. BBeaenue [Introduction]

B nocnennee BpeMs B HayyHOM cooO1IecTBe BCE OOJbIIE MPOSBISIETCA MHTEPEC K IMU-
JOKMHAM U KPEOJIbCKUM SI3bIKaM KakK MPOAYKTaM MEXKKYJIbTYPHOU KOMMYyHUKalMU. [TockomabKy
ceiiuac UAET aKTUBHBIN MPOLECC MO0aNIN3alui U MUTPALlUU, COOTBETCTBEHHO YBEIMUNBACTCS
YUCJIO MEXHAIMOHAIBHBIX B3aUMOJACUCTBHUI, B TOM YHCIIE 3aKIIOUEHHUE MEXHAIIMOHAIbHBIX
OpakoB, 1, KaK CJIEJCTBUE 3TUX MPOLECCOB, PA3INYHbIC SA3bIKU MPETEPIIEBAIOT MHOKECTBO U3-
MeHeHni. OcoOeHHO 3aMeTHBI S3BIKOBBIE M3MEHEHHUs B Takux cTpaHax kak CIIA, Kanana,
ABctpanus, @paHuus Kyzia eXeroJHo NprUe3kaeT MHOKECTBO MUTPAHTOB.

[MuKUHBI TOSABISIOTCA B PE3YJAbTaTe KOHTAKTA MPEACTaBUTENEH pa3HbIX KYJIBTYp B Ka-
YeCTBE MEKHAI[MOHAJIBHOIO SI3bIKA Ui YIPOIIEHUS KOMMYyHHUKauu. OObIYHO rpaMMaTHKa U
JICKCHKA THDKUHA OCHOBBIBAIOTCS HA 0a3e OIHOTO JOMHHHPYIOIIETO S3bIKA-MCTOYHHKA. Tem
HE MeHee, TpaMMaTU4YeCKUil CTPON CHIIBHO YIIpOUIaeTcs, a JIEKCUKa, HA000POT, pacIIupsieTcs
3a CYET CIIOB M3 MECTHBIX SI3bIKOB M Hapeuuil. JlaHHbIi (pakT oka3pIBaeT CHIILHOE BIUSHHUE HA
CEMaHTHUKYy CJIOB, 3a4aCTyl) CYLIECTBEHHO CYXas WM PaCIIMpPss W3HAYAJIBHO 3aJI0KEHHOE
3HAYCHUE B S3BIKE-MCTOYHHKE. B MUKUHE MO OOMNbIIeH YacTH COXPAHSIOTCS TOJIBKO CaMble
ynoTtpelseMble WM MOHSATHBIE CIIOBA, KOTOpPbIE HE TPEOYIOT JOMOIHUTENBHBIX 3KCTPAIUH-
FBUCTUYECKUX 3HAHUM JIJIS1 UX IOHUMAHUS U UHTEPHPETALIUH.

[MumKuHBL U KPEeOoNbCKHUE SI3bIKM OOBIYHO TPUBOIATCS B KaYeCTBE SIPKUX MPUMEPOB
SI3bIKOB QHAJIMTHYECKOTO TUIIA, TTOCKOJIBbKY BCIEACTBUE PAAUKAIBLHOTO YHPOLIEHUS CTPYKTYP
cyOcTpara u cymepcTpara Ha JISKCHUYECKOM, CHHTAaKCHYECKOM, MOP(OJIOTUYECKOM U (HOHETH-
YECKOM YPOBHSIX M3 HUX HEM30€KHO BBIOPACHIBACTCS BCE IMIITHEE», BKIIIOYAs MapKHUPOBKY
rnajexa, 4ncia, BpeMeHu U T. 1. Kpome Toro, ux cioBapHbIi 3amac COKpamaercs 10 MaKCUMY-
Ma 2000 enunun [3apeukuii, 2007, c. 69].

OTHHYECKHE KOHTAKThl, BOZHUKAIOIIUE B XOAE€ MUTPALMHM U NPOYMX NEPEIBUKECHUEH
JIONIEN, UMEIOT CJICACTBUEM SI3bIKOBBIE KOHTAKTHI, KOT/IA OJIHU U T€ K€ JIIOIM BBIHYXIACHBI UC-
TI0JIb30BaTh HECKOJIBKO s13bIKOB [Haugen, 1972]. CHHOHUMUYHBIMUA TEPMUHAMU JIJIs1 0003HaYe-
HUS JAHHOTO (peHOMEHA MOXKHO CUMTaTh «sI3bIKOBOe cMereHue» [I'ymbonpar, 1985], a Taxxke
«si13b1koBO€e B3ammoBnusiauey [lllepOa, 1974]. MexxHannoHaabHbIE KOHTAKThI TOPOXKIAIOT HO-
BOE SI3BIKOBOE 00pa30BaHUE CMEIIAHHOTO XapaKTepa, S3bIKOBBIE CPENICTBA, UCTIONB3YIOTCS BbI-
OOpOYHO — OHM OTPAHUYCHBI HANOOJIee MPOCTHIMA U HEOOXOTMMBIMHU.

TakoBO MpOUCXOXKICHUE NMUKUHA. [Ipy B3aMMOIEUCTBUYN IBYX Pa3HBIX S3bIKOB Ha Ha-
YaJbHOM 3Talle BO3HUKAET NPENUIKUH — BAPUATUBHBIN SI3bIK, KOTOPBIM HE MOAYMHAETCS Ipa-
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BHJIAM, CO BPEMEHEM JTH MpaBuiIa GOPMHUPYIOTCS U TOTJa o0pa3yeTcs MUIKUH, Ooee yropsi-
JOYEeHHas s3bIKOBas cucteMa. [IumKkuH mpeacTaBisieT coO0i COBOKYIMHOCTh 3JIEMEHTOB €BPO-
MENUCKOTO sA3bIKa W si3blka MecTHoro HaceneHus: [MeukoBckas, 2000, c. 109]. Korma cpeau
HOCHUTEJIeH MUHKUHOB TOSBISIIOTCS JIETH, OCBOMBIIKE MUIKUH B KAUECTBE POTHOTO S3bIKA, C
HUMH TOSIBJISIETCS] HOBBIN SI3BIK — KPEOJIbCKUH s13bIK [ YMeTanueBa-basmena, 2016, c. 247].

B cnoBape JIMHIBUCTUYECKUX TEPMUHOB €My Ja&TCs CIEAYIOIIee ONpeeieHHe: «S3bIK,
(opMUPYIOIIMIACS HA OCHOBE IMHHKHWHA, CTAHOBALIHMIACS B Mpouecce GyHKIIMOHUPOBAHUS POJI-
HBIM s ero Hocurtenei. OtiauyaeTcss OT NWKUHA: 1) HanuuueMm 0a3pl HOCHTENEH;
2) GONBIINM CIOBAPHBIM 3aIlacoM; 3) yCTOWYHMBOM rpaMMarukoi; 4) 6onbmmmM 00bEMoM (pyHK-
ui» [XKepebumo, 2010, c. 168].

[TmKUH 1 KPEOJIbCKHM S3bIK MPEICTABISIOT COOON BapHAHTHI s3bIKa. «BapuaHT s3bI-
Ka, UM Pa3HOBHUIHOCTH f3bIKA, paccMaTpUBaeTcs Kak ¢opma CyIIECTBOBAHHUS S3bIKa, MpPE-
CTaBJsIroIas co0oi Moan(UKaIMI0 HHBAPUAHTA, B KAYECTBE KOTOPOTO BHICTYyMaeT 1) cucrema
U CTPYKTypa si3bIKa Win 2) HopMa si3bikay [Lllycrora, 2018, c. 116].

I[{enbro OaHHOW CTAaThbU SBISIETCS OIPENEICHUE CEMAaHTUUYECKUX CIBUIOB KOHIIETI-
ToB AMOUR B s3bIKE-MCTOYHHMKE, WJIM CYNEpPCTpaTe, U B MX BapHaHTax, WIM CyOCTparax.
KoHuent Mbl moHMMaeM, KaK «EIWHUILY KOJJICKTHBHOTO 3HAHUS / CO3HAHUS, MMEIOUIYIO S3bI-
KOBOE€ BBIPQKCHHE M OTMEYCHHYIO JIMHTBOKYJIBTYpHOU crienudukoi [JImxaues, 1997, c. 281].
HccnenoBanue Takke OTHOCUTCS K 00JIaCTH MUTPALIMOHHOM JTMHTBUCTUKH, OCHOBHOM 3a7a4eit
KOTOPOU SIBISIETCA M3YyUYEHUE U MOJEIIMPOBAHUE MUIPALMOHHOTO JUCKypca Jis OLIEHKH Ha-
CTPOCHHUH B 00IIECTBE, CBOEBPEMEHHOTO (hOPMHUPOBAHUS ONPEICIEHHBIX YCTAHOBOK B paMKax
SI3BIKOBOM TIOJIMTUKH U OE30MaCHOCTH, MOBBIIICHHUS JMHTBOTOJIEPAHTHOCTH, MOJECIMPOBAHUS
TUMWYHBIX KOMMYHHKATHUBHBIX COOBITHH, (OopMHpOBaHHS HOBOTo mioccapusi [bucepona,
2018 ; IIpeiTkuna, Illycrora, 2021 ; 3ybapesa, Komoros, 2023, c. 28]. MurpanroHHbIN auC-
KypC TpENCTaBIseT co00W MHOTOCTOPOHHUH (PEHOMEH, OmpeneNnseMblii KaK OIWH W3 BHUJOB
COLIMAJIbHON MPAKTUKH MEXAY YYaCTHHUKAMH B3aUMOJACHUCTBHUS, HAXOASIIUNA CBOE JTMHTBUCTHU-
YECKOE M OKCTPAJMHIBUCTUYECKOE BBIPAKEHUE, HMEIOLIMM XapakTep UACOJIOTHYECKOIO
KoHCTpyKTa [AdanacweBa, 2023, c. 21]. Onmosunmst «CBoit — Uykoil» Ha NMPOTHKEHUHU MHO-
THX JIET SIBIISICTCS OHOW U3 «0a30BBIX KYJIBTYPHO-TICUXOJOTHYECKUX KaTETOPU, H3yYEHUE KO-
TOPOM TO3BOJSIET HMHIWBUIY CTPYKTYpPUPOBAaTh MPOCTPAHCTBO U OIpPENEisITh CBOWCTBA
Haxo[sAIIMXCsl B HEM OOBEKTOB IO OTHOLIEHUIO K camMoMy ce0e, K CBOEMYy JMYHOMY IIpO-
cTpaHCTBY» [ApekeeBa, 2023, ¢. 32]. DTa ONMO3UIUA UMEET COIMATIBLHYIO MPUPOAY U MPOSB-
asieT ce0sl B caMbIX pasHbIX cepax KHU3HEACSITEIbHOCTH, JISKUT B OCHOBE (POPMHUPOBAHUS
HAI[MOHAJIbHON U COLIMATIBbHON MJIEHTUYHOCTH (CM., HAIp. KOPIIYCHOE MCCIIE0BaHNE HA Mare-
pualne pyccKoro si3bIKa JUis CBOHM, YyXOH, HHON C yKa3aHWEM YaCTOTHOCTH YHOTPEOICHHS MO
HKPA, cniekTpom 3HaueHHit 1 CHHOHUMOB | Bukynosa u nip., 2024]).

B crarwe uccnenyercs konnient AMOUR Bo ¢paHITy3CKOM SI3bIKE M TAUTSTHCKOM KPEOJTb-
CKOM S$I3bIK€ — BTOPOM O(UIIMATIBHOM SI3bIKE HaceneHus ['auTH, caoKuBIeMcs: Ha OCHOBE (paH-
I[y3CKOIO $3bIKa. YHCIO TOBOPSIIMX Ha TaUTSHCKOM KpPEOJILCKOM COCTAaBIISIET INPUMEPHO
12 MUITHMOHOB YeNOBeK Ha ['auTu U OKOJO 2 MUJUTMOHOB YEJIOBEK B JPYTHX cTpaHax. Jlekcuka
npescTaBiIsgeT coboi BUIon3MeHEHHYIO (paniy3ckyro jgekcuky X VIII Beka, chopmupoBasiiry-
FOCSI TIO]T BIUSTHUEM SI3bIKOB 3amnaaHoi u L{enTpanpHoit AQpuku ¢ HEOOIBIIUMU apaOCKUMU, UC-
MAHCKAMH, TOPTYTAJIbCKUMU M aHIJUHCKUMHU BKparuleHUsiMU. [paMMarvka CyliecTBEHHO
YHOPOIIIeHA, MPaBOMMCaHNE, KaK MPaBUIIO, COOTBETCTBYET npousHoieHuto [Wikipedia].

2. OxkcnepuMeHT [Experiment]
2.1. MarepuaJ u metoauka ucciaenopanusi [Material and methods]

Ha mepBoM »5Tan e uccinenoBanus Obul MpoBeAEH JeKCUKorpadudeckuit u nug-
(epeHIanbHbI aHAIM3 JIEKCEMbl amour BO (PpaHIy3CKOM SI3bIKE KaK SI3bIKE CyIepcTare.
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JlaHHBIN KOHIENT BBIOPAH HECTYYailHO — OH SIBIISICTCS] OHUM M3 KITFOUEBBIX I (PpaHITy3CKOM
KYJIBTYPbl © OJTHHM U3 CaMbIX B)KHBIX U YHUBEPCAJIbHBIX B MUpE. B CBSI3U ¢ 3THM OCTAaTOYHO
WHTEPECHO U aKTyaJbHO MOMPOOOBATh MPOCIECIUTh MEHSIETCS JIM €0 CEMAaHTHUYECKasi CTPYKTY-
pa B cyOcTpare — TauTsIHCKOM KPEOJIbCKOM si3bIKe. [l 3TOro MBI B TIEPBYIO OYepeh oOpaTu-
JWCh K JaHHBIM (PPaHITy3CKUX CIIOBaped U JIGKCUKOTrpauuecKoMy aHamu3y JIEKCEMBbl amour.
AnHanmu3 npoBoaMiICS Ha 0a3e TPEX (paHIy3CKHX CIOBapel: CIIOBaph (PPAHIy3CKOTO S3bIKA
[Larousse], andaBuTHBI M aHAJIOTOBBINM CIOBaph (paHiy3ckoro s3bika [leRobert], cnosaps
®panmysckoi akagemuu [Dictionnaire de I’ Académie francaise].

B cnoBapsix ¢paniry3ckoro si3pika 3aMKCUPOBAHBI CIEAYIONIME ONpPEAETICHUs JICKCe-
MBI amour (TIepeBo 1e(GUHUIMN BBIITOJHEH aBTOPOM CAMOCTOSITEIIBHO):

1) Mouvement de dévotion qui porte un étre vers une divinité, vers une entité idéalisée;
adhésion a une idée, a un ideal — '[IBuKeHNe MPETAHHOCTH, KOTOPOE MPUBOAUT CYIIECTBO K
0OKECTBEHHOCTH, K WICAIM3MPOBAHHON CYIIHOCTH; TIPUBEPKEHHOCTh HJee, HuJea-
ay' [Larousse, leRobert];

2) Mouvement de |’adme —'[IBmxenue nymm' [Dictionnaire de I’ Académie francgaise];

3) Tendresse profonde — 'Tinyb6okas HexxHocTh' [Dictionnaire de 1’ Académie frangaise];

4) Sentiment vif qui pousse a aimer (qqn), a vouloir du bien, a aider — 'CuiibHOE 9yB-
CTBO, KOTOPOE TOJIKAET JIFOOUTH (KOr0-TO), sKenarh 100pa, momorars' [leRobert, Dictionnaire de
I’Académie frangaise];

5) Intérét, goiit tres vif manifesté par quelqu'un pour une catégorie de choses, pour
telle source de plaisir ou de satisfaction — "IuTepec, 0O4eHb OCTpPBIA BKYC, MPOSIBISEMBII KeM-
a100 K ONpeneéHHON KaTerOPHH BEIIECH, K OMpeNIeIEHHOMY HCTOYHUKY YIOBOJBCTBUS WU
yaoenerBopenus' [Larousse, leRobert];

6) Affection ou tendresse entre les membres d'une famille — 'TlpuBsI3aHHOCTDH WJTH HEX-
HOCTh MeXx 1y wieHamu ceMbl' [Larousse, leRobert, Dictionnaire de 1’ Académie frangaise];

7) Inclination d'une personne pour une autre, de caractere passionnel et/ou sexuel —
'Bieyenne OFHOTO 4YelOBeKa K JIPyrOMy CTPAcTHOTO U /WM CEKCyaJlbHOTO —Xapak-
tepa' [Larousse, leRobert];

8) Attirance physique et sentimentale — '®Ouznueckoe W SMOIMOHAIBHOE BICUe-
Hue' [Dictionnaire de I’ Académie frangaise];

9) Liaison, aventure amoureuse, sentimentale — 'CBsi3b, pPOMaHTHKA, CEHTUMCHTAIIb-
HoCTh' [Larousse, leRobert];

10) Personne aimée — 'JIrobumsrii yenosex' [Larousse, leRobert];

11) Représentation symbolique des désirs de l'amour par un trés jeune enfant ou un
petit cupidon — 'CUMBOIMYECKOEC H300pakeHHE JFOOOBHBIX JKEIAHWW OYECHb MAJICHBKOTO
peb&nka nim MasieHpKoro amypa' [Laroussel];

12) Personnification mythologique de l'‘amour — 'Mudonorndeckoe OJUIIETBOPEHUE
mo6BH' [leRobert];

13) Acte par lequel le Créateur aime sa créature, souhaite qu’elle s unisse a lui; acte
par lequel la créature se porte de tout son étre vers le Créateur — 'TlocTymnok, koTopbiM TBO-
pelr JIIoOUT CBOE TBOPEHHUE, HKENIALT, YTOOBI OHO COSTUHHMIIOCH C HUM; aKT, TOCPEICTBOM KOTO-
pOTO CYIIECTBO NIBHDKETCS BCEM CBOMM cymiecTBoM K TBopiry' [Dictionnaire de 1’Académie
francaise];

14) Ancien instrument a deux jeux de cordes, dont ['un vibre harmoniquement lorsque
I’archet touche [’autre — '[IpeBHUI HHCTPYMEHT C IBYMsI HA0OpaMH CTPYH, OJIHA U3 KOTOPBIX rap-
MOHHYHO BUOpHPYET, KOTIa CMBIYOK KacaeTcs Apyroi' [Dictionnaire de I’ Académie frangaisel];

15) Nom donné a la tomate dans le Midi — "Ha3Baaue momunopa Ha lOre [Dictionnaire
de' I’Académie francaise].

Takum 00pa3oM, Ha OCHOBE AAHHBIX (PPAHILY3CKUX CIOBAapeil MOXKHO BBLICIHUTH 15 ce-
MaHTUYECKUX KOMITOHEHTOB 3HAYCHHUs JIGKCEMbl amour: MPeJaHHOCTh, TTyOOKas HEXHOCTH,
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MPUBSI3aHHOCTh MEXJY 4YJI€HAaMHM CEMbHU, NPUBS3aHHOCTh MEXIY JIByMs CYyIIECTBaMH, €cTe-
CTBEHHOE YYBCTBO, CUJIbHOE YyBCTBO, JBM)KEHHE IYIIH, SMOLIMOHAILHOE BlIeUueHHE, (pu3nie-
CKO€ BJIEYEHME, CTPACTh, MOJIOBOM HMHCTUHKT, POMAaHTHKA, CEHTUMEHTAJIbHOCTb, JHOOMMBII
YeJIOBEK, JKellaHHe MPUHECTU 100pO, MHTEpPEC, UCTOYHMK YIOBOJIBCTBUS, HMPUBEPKEHHOCTH
ujeaiy, uiaealu3upoBaHHas CYIIHOCTb, JI000Bb bora, cumBoiIMueckoe n300paxeHue Jr00B-
HBIX JKEJIaHUH OYEeHb MAaJEeHbKOro peO&HKa, MH(OIOrHUECKoe OJUIETBOPEHHUE JIIOOBH,
JPEBHUM CTPYHHBIM HHCTPYMEHT, Ha3BaHUE MOMUIO0PA.

Ha BTOpOM »Tame NpoBOIUTCS KOHTEKCTYaJbHbBIN aHAINU3 JIEKCEMbI amour BO
(hpaHITy3CKOM SI3BIKE M TAUTSHCKOM KPEOJIBCKOM si3bike. OCHOBHOM 3a/iadeil 3TOro Jrama siB-
JsIeTCsl TMPOCIeIUTh CEMaHTUYECKHUE CIIBUTH M3y4yaeMOro KOHIENTa B CyOCTpaTe Ha OCHOBE
MOJTyYEHHBIX Pe3ynbTaroB MU depeHnaIbHOro aHajau3a B CyrepeTpare, U MOCKOJIbKY CIIOBa-
peil y cyObcTpaToB HE CYIIECTBYET, KOHTEKCTBI — 3TO €MHCTBEHHO BO3MOXKHBIA MaTepHas JUis
WCCIIEIOBAHUS.

AHanu3 MpoOBOJUTCS HAa OCHOBE KOHTEHTa Ha (PPAHIy3CKOM S3bIKE U TaUTSIHCKOM
KpPEOJILCKOM SI3BIKE MO KJIFOUEBOMY CJIOBY amour B PeKMME aBTOMAaTH4YeCKOro noucka. B kaue-
CTBE Marepuaja MCIOJIb3YIOTCS TEKCThl KIacCHYECKOW (hpaHIly3CKOM JUTEepaTypbl U COBpe-
MEHHBIE CTaTbU. AHAIM3 TAWTIHCKOTO S3bIKa MPOBOJAUTCS HAa OCHOBE MOCTOB M BHJEO B
COLIMAJIBHBIX CETAX, & TAKXKE PEIUTHO3HBIX TEKCTOB. Bcero mpoanammsupoBaHo 198 xkoHTek-
CTOB BO (DpaHIy3CKOM sI3bIKE (COLMANIbHBIE CETH, PEIMTHO3HAas TUTepaTypa, Xyl10KeCTBEHHAs
JAUTEpaTypa, MHTEPHET-TIEPUOINKa) U 74 KOHTEKCTa B TaUTSHCKOM sI3bIKE (COLMAJIbHbIE CETH,
peUTUO3HAs TUTEPATYPaA).

2.2. O6cyxxnenue pesyabraroB [Results and discussion]

B pe3synbrare KOHTEKCTYa bHOTO aHajk3a BO ()PAHITY3CKOM SI3bIKE BBISBICHBI CIICTYIO-
M€ CEMaHTUYECKHE KOMIIOHEHTHI: 1) 00okecTBIeHHE, 2) 00bsTHSA, 3) CcTpacTh, 4) mepBas Jro-
0OBb, 5)TpPUBA3aHHOCTh. B TaWTIHCKOM $I3bIKE KOMITOHEHTOB OKa3aJloOCh BCETO TpU:
1) npoTuBONON0KHOCTB, 2) bor, 3) uyBcTBO.

[TpuBeném npuMepsl KOHTEKCTOB YIIOTPEOJICHUS JIGKCEMBI amour BO (PPaHILy3CKOM SI3bI-
K€ Ha KaXK/IbIi CEMAaHTUYECKHI KOMITOHEHT (IIEPEBOJI BHIMIOIHEH aBTOPAMH CaMOCTOSITEIIHHO):

1. O6oxectBiienue: L’amour est donc le plus brave et le plus ldche des dieux
[Houssaye, 1865, c. 137] — 'JIto00Bb — camast xpaOpasi u camasi TpyciuBasi u3 O0KeCTB'.

2. O0wsarust: Aussi bien pour les enfants que pour les adultes, s'entrelacer est signe de
bienveillance, d'affection et d'amour [Qui a inventé les calins?] — ' nys nereut, u s B3poc-
JIBIX OOBATHUS — MPU3HAK JOOPOTHI, JJACKH U JIHOOBH'.

3. Crpacte: L’amour n’aime pas ce que tout le mond aime: [’homme le plus recherché
n’est pas celui qui inspire le plus de passions [Houssaye, 1865, c. 259] — 'JIto00Bb HE THOOUT
TO, YTO JIFOOSIT BCE: CaMblii BOCTPEOOBAHHBINA MYy>KUYMHA — 3TO HE TOT, KTO BO30y»/1aeT OobIie
BCEro cTpacTen'.

4. Bozmroonennstit: Pour [’heure, indifférnte a tous ces problemes, enivrée par le parfum
exaltant de son premier amour [Magali, 1967, c. 94] — 'Ha nanubIli MOMEHT OHa Oe3pa3IMnyHa
KO BCEM 3THM NpobieMaM, ONbSHEHHAS BOJTHYIOIIMM apOMaTOM CBOEH TIEpBOii JTI00BH'.

5. IlpuBsizanHocTh: Je désire tant votre chere affection, et |’apprécie grandement, par
laquelle vous m’avez toujours heureusement servie avec la foi promise, que si vous ne
correspondiez plus a mon affection et me déniez votre amour, ma pauvre vie en resterait
eéperdue, affligée et affamée, cela me rendrait folle, ni je ne me ferais prier encore par
d’autres car la puissante flamme d’amour provoquée en moi ne peut demeurer sans une telle
affection, et sans un tel amour, si vous me voulez ensuite trahir mensongerement et augmenter
encore Daffliction, vous étre le maitre, et j'ai le coeur palpitant préparé a toute souffrance,
décidez vos intentions a mon égard, et ce que vous voulez faire, et prosternée a vos pieds tres
affables [Cavaillé] — 'S Tak xenaro Balie J0poOTrol npueazannocmu, 6iaronaps KOTOPOH BbI
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BCEIJla CYACTIIMBO CIY)XKHJIM MHE C OOCIIAaHHOW BEpOH, W TaK IEHIO €€, 4TO eciid OBl BB
OoJbllie HE OTBEYAIM MOEH mMpueA3aHHocmu W OTKAa3ald MHE B Ballei Jro0BU, MOsl OeqHast
KHU3Hb OCTAJIaCh ObI CMSITCHHOM, CTpaJaroliel 1 TOJOAHON, OHA CBeJia ObI MEHSI C yMa, U sl HE
cTaHy OOJIbIIIe IPOCUTH APYTUX, TOTOMY YTO MOIIHOE IUIaMs JItoOBU, MPOOYkKIEHHOE BO MHE,
HE MOXKET 0CTaBarhbcs 0€3 Tako mpueazannocmu v 0e3 TakoW JIOOBHU, €CITU K€ BBl 3aXOTUTE
npenath MeHs Hempasze U enlé Ooblle YBeIUYUTh CTPAJAaHUs, TO BBl — XO31H, 4 Y MEHS €CTh
MyJIBCUPYIOIIEE CEep/Ille, TOTOBOE K JIFOOBIM CTPAJaHUSM, ONPEICIIUTE CBOM HAMEPEHUS 0 OT-
HOILEHUIO KO MHE, U 4TO BbI XOTUTE caenaTh. CKIOHSIOCH K BalllUM HOTaM'.

[TpuBeném nmpumMepbl KOHTEKCTOB YIOTPEOICHNUS JIGKCEMbI amour B TAUTIHCKOM SI3BIKE
Ha KXl CEMAaHTUYECKUN KOMIIOHEHT (II€PEBO/I BHITIOJIHEH aBTOPAMH CaMOCTOSITENILHO):

1. IIpoTuBONIONOXKHOCTE HEHABUCTU: Nou pa rayi youn lot vre,nou jus peur kite lanmou
manifeste nan nou [Facebook!] — 'Ha camom jesie Mbl HE HEHaBHIMM JIPYT APyra, MbI IIPOCTO
M03BOJISIEM JIFOOBH MPOSIBIISITHCS B HAC'.

2.bor: Moun ki pa gen renmen nan ke yo, yo pa konn Bondye, paske Bondye se
renmen menm [Bible 1 Jan 4:8 HAT98] — 'Te, y koro HeT I00BU B cep/ile, He 3HaKT bora, mo-
ToMy 4TO b0z ecTh cama JIt000Bb .

3.UyscTBO: Lanmou sensé asosye ak santiman fo ki ranpli ké yon moun anve yon
moun epi ki fe [ santi anpil obligasyon anve li ak dezi pou satisfe [ nan tout fason posib, paske
li twouve | anvi pwoteje | kont nenpot mal ki ka rive [ e li se [IludopMaiiOHHBI KOHTSHT HA
(bpaniyzckoM si3pike]| — 'MIckpeHHsist 11000Bb CBsI3aHa C CHUJIBHBIMH 4YyBCTBaMH, KOTOpbIE Ha-
TIOJTHSIIOT CEp/IE YeJIOBeKa IO OTHOIICHWIO K YEJIOBEKY W 3aCTaBISIOT €ro 4yBCTBOBATh
00JIbIIYI0 003aHHOCTH 110 OTHOIICHUIO K HEMY M CTPEMJICHHE BCSYECKU YIOBIETBOPHUTH €O,
MIOTOMY 4TO OH OOHAPYXHUBACT B ceOe KelaHKe 3alIUTUTh €r0 OT JTF00ro Bpeaa, KOTOPBIH Mo-
KET CITYYUThCS C HUM'.

KoHTekcTyanbHBINM aHaIM3 MO3BOJISIET CENAaTh BEIBOA O TOM, YTO B PEATBHBIX YCIOBHSIX
(YHKIMOHUPOBAHUS 3HAUEHHE JIEKCEMBI amour BO (DPAHILy3CKOM SI3bIKE 3HAYUTEIILHO CyXKaeTcs,
WCTIONB3YIOTCS. HE BCE KOMITOHCHTHI, 3a()MKCHPOBAHHBIC B JICKCUKOTPA(QUIECKUX HCTOUYHUKAX.
BaxxHO OTMETHUTH, 3HAUUTENILHOE CYKEHHE CEeMaHTH4eckoro noreHuuana konmenra AMOUR B
TaUTIHCKOM KPEOJILCKOM SI3bIKE, B OOJNIBIIMHCTBE MIPOAHATIM3UPOBAHHBIX KOHTEKCTOB BBIJICIISICTCS
TOJIBKO OJTHO 3HAYCHUE — Sensé pa opoze a rayi '1yBCTBO, MPOTUBOIONOKHOE HEHABUCTH'. 3HaUe-
HUE CyXaeTcsl (haKTHUeCKu 10 0a30BOTO ompenescHus 0e3 KaKuX-TM00 KOHTEKCTYaTbHBIX OT-
TEHKOB. AHaJM3 KOHTEKCTOB Ha (PPAHILy3CKOM SI3bIKE JIEMOHCTPUPYET U OOJbIIOE KOJHMYECTBO
KOHTEKCTYaTbHBIX CHHOHUMOB, YTO HECBOMCTBEHHO TAaUTSHCKOMY SI3BIKY.

Ha TpeTbhemM 5 Tan e uccieaoBaHus JEKCEMbI amour B X0JIe KOHTEKCTYaJIbHOTO
aHaJIM3a MBI MAPAJUICITBHO M3YYHIN €€ CHHTarMaTHYeCKHUe CBSI3U, KOJUIOKAIIMN JAaHHOU JIeKCe-
MBI B IPEIOKEHUH, YTO TMO3BOJIUIIO BBISIBUTH JOTOJIHUTENIbHBIE OTTEHKH 3HaueHus. Kosmnoka-
MM, KaK W3BECTHO, JIOMYCKAIOT OTHOCUTEIILHO CBOOOJHOE mepeodopMiIeHHEe CBOEH
CTPYKTYpPBbI, KOTOpO€ HOCUT HE WHAMBHUAYaAJIbHBIM, a OOIIECTBEHHO OCO3HAHHBIN XapakTep
[[Manuituyk, 2022, c. 22].

B pesynbrare aHanmza CHHTarMaru4yecKuX CBA3EH JeKCeMbl amour BO (paHIy3CKOM
SI3BIKE BBISIBJICHO 4 aJbeKTUBHBIX KOJIOKaTa: niepsas (42%), camootBepkeHHast (34%), 6e30T-
BeTHast (17%), 6e3rpanuunas (9%). IIporieHTHOE COOTHONIEHHE PACCYUTHIBAIOCH U3 OOIIETO
KOJTMYECTBA KOHTEKCTOB M KOJIMYECTBA IPUMEPOB Ha KaXKJIbIi KOJUIOKAT.

1. IlepBas:

— Eugene, flil-clle en baissant les yeux, ne dites pas cela.

— Oh I non, Amélie, je le sens, je n’avais pas aimé, et tu seras mon premier et unique
amour — "9%eH, MOCMOTPH BHU3, HE TOBOPHU Tak. — O HET, AMeNH, 51 3TO UyBCTBYIO, 51 HE JIFO-
Owta, U ThI OyZIeITh MOCH IEPBOM M €MIMHCTBEHHOM JTF000BBIO' [Soulié].

I FacebookTM mpuHa piesxut koprioparmin META, npusHanHHO# HekenarenbHoi opranusarmeii B Poccuiickoii deneparum.



3ybapesa E. O., Uepnsmmesa I1. I1. / TullJl, 2024, 10 (4), 83-92 89

2. CamootBepxennas: N'hésitez pas a renoncer avec joie a certains loisirs, acceptez
de bon ceeur les sacrifices nécessaires, temoignez de votre amour fidele pour Jésus, annongant
son Evangile tout spécialement aux jeunes de votre dge —'He cTecHsiTeCh ¢ PagoCcThio OTKa-
3BIBATHCSI OT HEKOTOPBIX YBIICUCHH, OXOTHO MPHUHUMANTE HEOOXOIUMBIE KEPTBBI, CBHICTCIIh-
CTBYHTE O CBOEH caMOOTBep:keHHOH o0BU K Mmucycy, Bo3Bemas Ero EBanrenne ocobeHHO
MOJIOJIBIM JIFOISIM Bariero Bo3pacra' [Le Saint-Siege].

3. bezorBetHas: L'amour non partagé est un amour qui n’est pas réciproque, puisque
« Soit une personne a des sentiments plus forts pour [’autre, soit il n’y a aucun sentiment de la
part de [Dautre. », explique Leanna Stockard, thérapeute conjugale et familiale a
Cosmopolitan Uk — 'Be3oTBeTHas JII0OOBb — ATO JIFOOOBB, HE BCTPEYAOIIAsl B3aMMHOCTH, T10-
CKOJIBKY «JIM0O OJIMH YEJIOBEK MCIBITHIBACT 00JIee CHIILHBIC YyBCTBA K JIPYTOMY, JTHOO 4yBCTBA
CO CTOPOHBI IPYTOr0 OTCYTCTBYIOT» — roBopuT Jleanna CTokap, TepareBT o Bonpocam Opa-
ka u cembr Cosmopolitan UK' [Ashtar Sheran].

4. besrpanuunas: Nous vous aimons d’un amour infini — 'Mpl 1r00MM Bac OECKOHEY-
HOM M000BbBI0)' [Ashtar Sheran].

B rautsHckom s3bike 3aUKCUPOBAHO TPU KOJUIOKaTa: kK cembe (43%), bor (36%), nyx
(21%).

1. K cembe: Mwen gen yon lanmou pou fanmi Mikaben. Moun yo byen edike.. Princess
lan ap leve san papa men lap leve an anpil lanmou — 'Sl ouens o060 cembio Mukaben. OHu
xopomo oOpasoBanbl. [lpuHmecca pactér 6e3 orma, HO pacTeT C OoJbIIONW JH00O-
BbIO' [Facebook].

2.bora: Devan lanmou Bondye m fremi — 'llepen boxbeli m000BBIO s Tperie-
ury' [Lanmou Bondye: 311. pecypc].

3. lyx: Ezili Freda se lespri lanmou nan aspé Rada — 'Wicumn ®pena — qyx T00BH B
acniekte Pamer' [Wikipedial].

3. 3akurouenne [Conclusion]

AHanu3 CUHTarMaTU4eCcKUX CBA3EH JIEKCEMBI amour TOKa3bIBAa€T, YTO B TaUTSIHCKOM
A3bIKe €€ 3HaUeHUe UMeeT Oosiee «IPUKIAIHOI) XapaKTep, TO €CTh XapaKTepU3yeTcs C TOUKU
3peHHs OBITOBOTO W PEIMTHO3HO-KYJIBTYPHOTO aclekToB. BakHo oTMmeTuTh, 4ro ['autu sB-
JSIETCSL OYeHBb PEIMTHO3HOM CTPAHOU, TOATOMY (aKT TOTO, YTO PEITUTHO3HOCTh KaK KOMIIOHEHT
3HAYEHHUs BBIXOAUT Ha BTOPOE MECTO MO YAacTOTE€ YHOTpeOJIeHUs, HE BBI3BIBACT YAUBIICHUS.
BrusBnena u apyrast KyasTypHas cnenu@uka, 1eMOHCTPUPYIOIAs, HACKOIBKO BaXKHbI ceMeii-
HBIE [IEHHOCTH Y XOPOIIME OTHOLIEHUS BHYTPU CEMBHU UL TAaUTSHIIEB, B TO BpEMs KaK JUIs ca-
MUX (paHIly30B JHOOOBb POJIHBIX HAXOAWUTCS HA MOcienHeM MecTe. Takum oOpazoM MOXHO
3aKJIIOYUTH, YTO B TFAaUTSAHCKOM KPEOJIBCKOM CJIOBA COXPAHWIM JIMIIb TE€ KOMIIOHEHTHI 3Hade-
HUSI, KOTOPBIE BAKHBI JUI 3TOM KYJIBTYPbl M 3TOTO OOIIECTBA, TO €CTh JIEKCHUKA KPEOIbCKOTO
s3bIKa OKa3a1ach B OOJNbBIIEH CTENEHU KyJIBTYPHO-MapKUPOBAHHOM.

B pesynbrare TpéxstanHoro ananusza konuenta AMOUR B cyOctpare, KOTOpbIi 00-
pa3oBajics Ha CTHIKE BYX S3BIKOB, ()PAHITy3CKOTO M TAUTSIHCKOTO, MOXKHO C/IEJaTh CICTYIOIIHIE
BBIBOJIbl. B TauTsSHCKOM KpeoibCKOM HaOIIOaeTCsl CYIIECTBEHHOE CY)KEHUE 3HaueHUs, KOTO-
pO€ CBOIUTCS K OIPEINEICHUI0 «4yBCTBO INPOTHBOIOJIOKHOE HEHABUCTW». OTCYTCTBYIOT
KOHTEKCTyaJbHble CHHOHUMEI. Jlekcema amour npuoOperaeT 0ornee «IpU3eMIEHHBIN) XapakK-
TEpP, UCTIOIB3YETCSI B KOHKPETHBIX U MOHSATHBIX JIJIs1 OOJBIIMHCTBA YJICHOB OOLIECTBA KOHTEK-
crax. [IponcxomuT ynpoueHue KOHIEeNnTa B CO3HaHUU HOCUTEJIEH TauTIHCKOTO KPEOIbCKOTO —
€ro HOCHUTEIH HE COOTHOCAT JIFOOOBH C MCKYCCTBOM WJIM MU(DOJOTHEH, B OTIMYUE OT HOCH-
Tesnel ¢paniry3ckoro sizpika. Cokparniaercs Konu4yecTBo cdep ynoTpelueHus JIeKCeMbl amour
B FAUTSHCKOM KPEOJIBCKOM — JIEKCEMa UCIIOJIb3YETCs JIMIIb B KOHTEKCTaxX JI000BHO-CEMEHHBIX
OTHOLIEHUH U BOIIPOCAX PEIIUTHM.
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